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Literatur, Migration und Übersetzung 
 

In ünserer globalisierten Moderne, die so sehr gepra gt ist 

von Migrationsbewegüngen, Massenwanderüngen, frei-

williger ünd ünfreiwilliger Mobilita t, Translokation ünd 

Exil, spielen U bersetzüngsprozesse eine vielleicht gro ßere 

Rolle denn je züvor. Ziel der internationalen Konferenz ist 

es, die komplexen Verbindüngslinien zwischen Literatür, 

Migration ünd U bersetzüng aüs historisch ünd kültürell 

vergleichender Perspektive zü diskütieren. Dabei wird 

aüch die Praxis des U bersetzens aüs der dargelegten Per-

spektive üntersücht, üm eine kültürelle Selbstreflexion zü 

ermo glichen. Diese Tagüng soll den Blick dafü r scha rfen, 

dass das U bersetzen stets ethisch ünd politisch relevante 

Entscheidüngen beinhaltet, die ünseren Umgang mit An-

deren ünd Anderem betreffen. 

 

Literature, Migration and Translation 
 

In oür globalised modernity, deeply and exceptionally 

inflüenced by mass migration, volüntary and involüntary 

mobility, displacement and exile, translation matters mo-

re than ever. The international conference aims at explo-

ring the complex connections between literatüre, migrati-

on and translation throügh a lens of historically and cültü-

rally comparative perspectives. We will analyse the prac-

tical processes of translation from the oütlined focüs and 

try to enable a self-reflexive engagement with practices of 

translation. The conference will attempt to highlight the 

ethically and politically relevant decisions inherent to the 

translation process, which concern oür relationships with 

others and with the other. 



  
Saturday / Samstag, 14.04.18 

9:30-11:00 h 
Lectüre Hall, University Library ULB / Vortragssaal ULB 

 

Migration and Contact /  
Migration als Kontaktphänomen 
Chair / Moderation: Eva Ulrike Pirker 

Catalina Iliescü Gheorghiü  
The Heritage of Drama and the Drama of Heritage. 
Theatre Translation for Diaspora and Host Societies 
 

Theresa Heyd 
Mobile People, Mobile Languages, Mobile Texts: 
Sociolinguistic Perspectives on Migration and Translation 

11:00-11:30 h Coffee Break / Kaffeepause 

11:30-13:00 h 
Politics of Translation / Übersetzungspolitiken 
Chair / Moderation: Birgit Neümann 

Kristin Dickinson 
Translating Turanism: German Turkish Cultural Relations 
of the Early 20th Century 
 

Dilek Dizdar 
Studying the Politics of Translation – The Concept of 
Discovery 

13:00-14:30 h Lunch / Mittagspause 

14:30-16:00 h 

Un-Translatability of Migration /  
Un-Übersetzbarkeit von Migration 
Chair / Moderation: Vera Elisabeth Gerling 

Michaela Wolf 
‘As a Translator You Are the Gate to the New World’. The 
Ambivalence of the Metaphor ‘Migration as Translation’ 
 

Wiebke Sievers 
Not Translating Migration 
 

16:00 h 

Final Discussion / Abschlussdiskussion 

 

Friday / Freitag, 13.04.18 

10:30-12:00 h 
Lectüre Hall, University Library ULB / Vortragssaal ULB 

 

Welcome / Begrüßung 

Helmüt Brall-Tüchel 
Dean’s office of the Facülty of Hümanities /  
Dekanat der Philosophischen Fakülta t 
 

Introduction / Einleitung 

Birgit Neümann & Vera Elisabeth Gerling  
  
Opening Lecture / Eröffnungsvortrag 
Chair / Moderation: Birgit Neümann 

Süsann Bassnett 
Migrating Translations 
 

12:00-13:15 h Lunch / Mittagspause  
 

 13:15-14:45 h 

Multilingual Migration /  
Mehrsprachigkeit in der Migration 
Chair / Moderation: Birgit Neümann 

Paül F. Bandia 
Translation and Multilingual Currents in Contexts of 
Migration 
 

Doris Bachmann-Medick 
Migration as Translation 

14:45-15:15 h Coffee Break / Kaffeepause 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

15:15-17:15 h 

Cultural Translation / Kulturübersetzung  
Chair / Moderation: Volker C. Do rr 

Vittoria Borso  
Der Affekt in der Übersetzung – Zur ökologischen 
Dimension des Übersetzens 
 

Albrecht Büschmann 
Die Spur der Sprache. Übersetzung im kulturellen Archiv 
 

Hans Theo Siepe 
„Ni traduire ni trahir“ – zu Herausforderungen der Lyrik-
Übersetzung 

 
19:30-21:00 h 

Heinrich-Heine-Institüt Dü sseldorf, Bilker Straße 12 
 

Literatur, Migration und Übersetzung 
Panel Discüssion / Podiümsdisküssion  
(in German / auf Deutsch) 

Aüf dem Podiüm: 

Larissa Bender, freie U bersetzerin aüs dem 
Arabischen, Kennerin der arabischen Welt, 
insbesondere Syriens  

Ottmar Ette, Professor fü r Romanistik ünd 
Komparatistik an der Universita t Potsdam, 
Forschüngsgebiete ünter vielen anderen: 
Weltliteratüren, Poetiken der Bewegüng,  
Alexander von Hümboldt 

Stanisław Strasburger, Schriftsteller, 
Kültürmanager, Schwerpünkte ünter anderem: 
mültikültürelle Identita ten, Migration, EUtopie ünd 
Erinnerüngskültür ründ üm Polen, Deütschland, 
Eüropa ünd den Mittelmeerraüm, mit Exkürsen in  
den rüssischen ünd spanischen Sprachraüm 

Moderation:  
Volker C. Do rr & Vera Elisabeth Gerling & Birgit 
Neümann  


